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INNOVATIVE APPROACHES IN THE TECHNIQUE
OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Alimova Xurshida,
Andijan agricultural institute, Uzbekistan, Andijan
E-mail: bankgni@mail.ru

Abstract. This paper discusses one of the creative approaches to teaching
foreign Languages for Special Purposes (LSP), the so-called case — study method. The
main point of this method is an independent foreign language activity of trainees
arranged in artificially created professional environment. Case studies are extremely
rich in content and can provide the learner with the potential to consolidate already
acquired knowledge and train specific language and managerial skills.

Key words: methods of teaching foreign languages, case-method, case-study.

Annomayusa. B cmamve ob6cydcoaemcs 0OUH U3 MEOPUECKUX NOOX0008 K
00YUeHUI0 UHOCMPAHHBIM 3bIKAM OJis1 cheyuanvhblx yeneu (LSP), mak nasvieaemomy
memamuyeckomy memooy. InasHbimM  MOMeHmOM ~ 9Mmo20  Memoodd  AGNAENCS
He3asUCUMAas ~ UHOCMPAHHAS — 0esAMeNbHOCMb — 00yYaAowWuxcs,  CO30aHHAs 8
uckyccmeennou  npogheccuonanvHou — cpede.  Temamuyeckue — UCCIe008AHUSL
ypezguluauiHo  6ocamvl  uHpopmayuelu U Moeym npedoCmasumsv  yuaujemycs
BO3MOJCHOCb ~ KOHCONUOUPOBAMb  Vdice NpuobpemenHvle 3HAHUSL U 00yYamb
KOHKPEMHbIM S3bIKOBbIM U YNPABLEHUECKUM HABIKAM.

Knioueswie cnosa: memoowt npenodaganus UHOCMPAHHBIX A3bIKO8, case-method,
case-study.

The transition to a multilevel system of training at the present stage dictates the
need to change approaches to the content of the educational process, to create new
forms of its methodological support, as well as to realize the role of the teacher in the
innovative paradigm of person-oriented, creative learning. The variety of methods and
methods of mastering a foreign language in a higher educational institution leads to
the need for a rational choice of one of them or an optimal combination of
complementary methods and technologies, which implies the need to generalize
knowledge about the methods and techniques of organizing communication in another
language. At present, intensive instruction in foreign languages is realized in various
developing, newly created and operating methodological systems. This is due to the
variety of specific objectives for teaching a foreign language to a different contingent
of trainees, as well as the variety of learning conditions. Linguistic and sociocultural
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approach is inherent in almost all foreign language schools. An intensive method is
designed for business people who, in a short time, are expected to acquire specific
language skills. Often an intensive course is enough to use the language in a
professional field: in business correspondence, during presentations and telephone
conversations, drafting commercial proposals. The "direct" method is known as the
Berlitz method, the basic principle is to completely exclude the student's native
language from the learning process, the goal is to teach the student to think in a
foreign language. Business (activity) approach involves learning a foreign language in
conjunction with the practice of communication in the professional field. Formation of
a certain level of foreign professional communicative competence is an actual and
effective basis for further vocational-oriented communication of university graduates
that are foreign-language. However, it must be borne in mind that when teaching a
professional foreign language, the various functions of speech and the ways of using it
can’t have equal value. Along with the instrumental (simple transfer of information),
regulative (regulating activities), personal-emotional and artistic (role-playing imagery
of speech), heuristic (expression of one's understanding), social (communication
outside its narrow circle) and information-scientific, analytical, reference. Case
method, which has gained a leading position in the modern practice of studying
abroad, developing the mastery of these speech functions, makes it possible to master
the knowledge of the specialty in a foreign language, to raise the level of its
professional competence and self-esteem.

"Case method" (English case method, case method, case study, case study,
method of concrete situations) is a training technique that uses the description of real
(economic, social and business) situations. M. Dolgorukov refers the "case study"
method to "advanced" active teaching methods. An increase in the student's "luggage"
of analyzed cases increases the likelithood of using a ready-made solution scheme to
the current situation, forms the skills to solve more serious problems. Situational
learning teaches the search and the use of knowledge in a dynamic situation,
developing flexibility of thinking. E.N. Zakharova believes that "competence-oriented
vocational education is aimed at mastering activities that provide readiness for solving
problems and tasks based on knowledge, professional and life experience, values,
other internal and external resources" [4, p. 33].

The application of the case method in English classes in a professional
environment pursues two mutually complementary goals, namely: further
improvement of communicative competence (linguistic and sociocultural) and the
formation of the trainee's professional qualities. Acquaintance with the case (reading
professionally directed text in which the problem is formulated in the specialty, in the
original or with small abbreviations and minor adaptation, and the subsequent
translation), independent solution search, process of situation analysis during class are
all examples of communicative tasks. Auditor communication related to work on the
case, which is inherent in the dispute, discussion, argumentation, description,
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comparison, conviction and other speech acts, trains the skill of working out the
correct strategy of speech behavior, observance of norms and rules of English-
speaking communication. Comments of students on the content of the case are
assessed by the teacher in the following skills: analytical, managerial, decision-making
skills, interpersonal communication skills, creativity, oral and written communication
skills in English (lexico-grammatical aspect). Therefore, the case method includes at
the same time a special kind of educational material and special ways of its use in the
teaching practice of the English language. According to the results of our applied
research, it was established that the case method can be used as extremely effective for
achieving the goals of teaching a professional foreign language and intercultural
adaptation. However, the application of this method in the teaching of a foreign
language should be methodologically justified and ensured. This is necessary both at
the level of the organization of the educational process in the educational program in
general, and at the level of planning by a separate teacher. The disadvantages of using
this method of organizing training can be attributed to the fact that it is difficult to
guarantee the independence of performing all tasks in the case of individual students.

Case method in foreign language classes is recommended to apply in groups
that have a certain stock of knowledge in the specialty and a sufficient level of
knowledge of a foreign language. In addition, being a complex and effective method
of teaching, the method of the method is not universal and effective only in
combination with other methods of teaching foreign languages, because by itself does
not lay the mandatory normative knowledge of the language. Nevertheless, the use of
a case-study method in studying a foreign language increases the level of knowledge
of a foreign language as a whole. The method develops creative thinking; develops
presentation skills; develops the ability to lead a discussion, to argue the answers;
improves the skills of professional reading in a foreign language and information
processing; teaches to work in a team and develop a collective decision. In the
conditions of interactive learning, the students feel a stronger sense of personal
involvement in the educational process and the responsibility for their own educational
results is formed. Discussion, analysis of real situations, brainstorming, business
game, project assignment lead to the creation of a favorable psychological atmosphere
in the classroom, to enhance the speech and intellectual activity of the trainees,
increase their sense of self-confidence and create a semantic context of
communications. The pedagogical potential of the case method is much greater than
the pedagogical potential of traditional teaching methods. The case method is an
extremely effective tool that allows applying theoretical knowledge to solving
practical problems.

The problem of introducing the case method into the practice of higher
professional education is currently very relevant, which is due to the general
orientation of the development of education, not so much toward obtaining specific
knowledge, but rather as the formation of professional competence, skills and thinking
skills, development of personality abilities.
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POJIb «PCO» B ITPOLUECCE TPYJIOBOI'O BOCIIMTAHUA

Buxmoposa Anacmacus Cepeeesna, Xapumonosa Anna Onezoena,
Kazanckuii peoepanvusiii ynusepcumem, 2. Kazanw
E-mail: nastyavik96@mail.ru
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Annomayun. B OauHoli cmambe paccmampugaemcs mpyoogoe GOCNUMAHUE
KAK 4acmv npoyecca CMAamo8ieHus AUYHOCMU, NOCKOIbKY UMEHHO mpyo Haubolee
boeamo packpvieaem nomenyual uHOUsUOa. B cmamve makoice npusoosmces npumepol
UHCMUMYMO8 peanu3ayuy mpyoo8o20 80CNUMAHUL noopacmainuje2o noxoieuus. B
yacmuocmu paccmampusaemcs osudicenue «Poccutickux cmyoenueckux ompsaoosy
KaK naowjaoku 0jisi 6KJIIOYEHUs] CIYOeHmamu 8 mpyoosoi npoyecc.

Knroueewle cnoea: mpyoosoe socnumanue, poccutickue cmyoenyeckue ompsobl,
mpyo, nedazo2uka, 60Cnumatue.

Abstract This article deals with labor education, as part of the process of
becoming an individual, since it is work that reveals the individual's potential most
richly. The article also gives examples of the development of intellectual upbringing of
the younger generation. In particular, the movement of the "Russian Student
Detachments" is considered as a platform for inclusion by students in the labor
process.

Key words: labor education, Russian student groups, work, pedagogy,
upbringing.

TpynoBoe BocHHTaHHE — 3TO CIOXKHOE KOMIUIEKCHOE TMIOHATHE, KOTOPOE
BKJIFOUaeT B ce0s Kak (OpMHpOBaHWE TPYIAOBBIX HABBHIKOB OOy4YarOIIETOCs, TaK M
OpraHU3allMOHHBIM  TMPOILIECC  TPYAOBOTO  BOCHHUTAHUS, KOTOPBIA  YUYUTHIBACT
WHIUBUyalIbHbIE 0COOEHHOCTH peOEHKA U 3aKOHOMEPHOCTEH €ro Pa3BUTHSL.

TpynoBoe BociuTanue peOCHKa HAYMHAETCS ¢ POPMUPOBAHMS B CEMBE U IIIKOJIC
DIIEMEHTAPHBIX  TMPEACTaBICHUH O TPYAOBBIX OO0sM3aHHOCTSX. JlBa TIIaBHBIX
JICUCTBYIOIMX JIMIA, MPU KOTOPHIX TPYAOBOE BOCHHUTAHWUE, MMEHHO Ha TMpPUMEpe
IITKOJIBI, HEBO3MOXXHO — JTO MEAaror W y4eHWK. [maBHass 0COOGHHOCTH TPYIOBOTO
BOCIIUTAHUSI COCTOMT B TOM, 4YTO TPYyA II0 OTHOIICHHIO K pPEOCHKY uMeeT
BOCIIUTATENbHBIA XapakTep. C MOMOIIBIO Tpyda NMPUBUBAIOTCS PA3IMYHBIC HaBBIKH:
YCUAYUBOCTh, TPYAOTIOOME, pa3BUTHE TEXHUYECKHUX CIOCOOHOCTEH, HOBOTO
SKOHOMHUYECKOIO MBIIIeHU [1].
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[lenpto Hamed cTaTbu, TaKUM O0Opa3oM, SBISETCS BBIABICHUE AaCIEKTOB
TPYAOBOTO  BOCHUTAaHMSI W MX CTAHOBIIEHME Ha  PA3JUYHBIX  CTYNEHSX
o0pa3oBaTesIbHOIO Mpoliecca.

OgHuM W3  BEIMYAWIIMX  WUTOTOB  TPYAOBOTO  BOCHHUTAHHUS  SBIISIETCS
¢dopMupoBaHue y ydamuxcs npodecCuoHaTbHON HANpaBICHHOCTU. DTO J1OCTATOUYHO
OCO3HAHHAS U SMOLIMOHAJIBHO BBIPAXKEHHAsA OPUEHTALMS JUYHOCTH Ha OIPEICIICHHbIN
pon u BuA TpodecCHOHANbHOW nesTenpbHOCTH. B HbHemHel Poccum B ycnmoBusix
COLMAJbHBIX TEepeMeH IMpobiieMa KU3HEHHOTO CaMOOIIpENEeHHUs] 4eJoBeKa
npruoOpeTaeT 0co0oe 3HaUCHUE.

Ha cerogusimauii aeHs npoOiieMa TpyAOBOro BochnuTaHus B Poccuiickoid
@enepanns HaOupaeT 0OOPOTHI M CTAHOBUTCSA C KaXIbIM TOAOM Bce Oonee
akTyasibHOM. OCOOEHHO acHeKT C U3HEHHBIM CaMOOIPEAENIEHUEM: ceilyac BbIOOp B
npo(ecCuOHaNIbHON JIESITEIbHOCTH OYEHb BEJIMK, W JIETU HE MOTYT BBIOparb 4TO
MMEHHO UM noaxoauT. K ToMy ke 3Ta mpoOiieMa HEMOCPEACTBEHHO CBA3aHa C BUIAOM
TPYAOBOM JESATEIBHOCTH, KOTOPBIM NpUMEHsSETCS K peOeHKYy B ONpeaeiIeHHOM
Bo3pacTte. B memarormueckoil HayKe  BBIIEISAIOT HECKOJbKO BHJIOB TpPYAOBOM
NESITEILHOCTH: OBITOBOM TpYyH, Y4YeOHBIM Tpya, OOIIECTBEHHO IOJIE3HBIM TPy,
IIPOU3BOJCTBEHHBIA TPYL.

BeITOBOI Tpyn (QopmupyeTrcs B OCHOBHOM HE B IIKOJBHOM IPOCTPAHCTBE, a
UMEHHO B ceMmbe. IlpuydyeHne HMEHHO K OBITOBOMY TpYyAy OCYILIECTBISIOT
HEIOCPEACTBEHHO POAUTEIH, U TOJBKO OT HUX 3aBUCHT, KAKUMH BBIPACTAT IE€TH U KaK
OyIAyT OTHOCHUTCS K TPYHAY, OyAyT JIU TOTOBBI K TSDKEIOMY TPYAY YK€ B CO3HATEIbHOM
BO3pacTe.

Yro kacaercs yueOHoro Tpyaa, To eme K.J[. YimHckuii cuurtal, 4yTo 3TO OJIUH
U3 CaMbIX CIOXKHBIX IpoLeccoB s pedeHka. M caMoe CloKHOE COCTOUT B TOM, YTO
pe3yapTarbl O0y4YeHUs HE 3aMETHBI Cpa3y, Kak €ciau Obl peOCHOK MOJIy4HJI 3HAHUS B
npoliecce MPOU3BOJACTBEHHOTO Tpyaa. Pe3ynbrar oOydeHusl B IIKOJE YUYEHHUK MO3HAET
TOJIBKO YEPE3 HEKOTOPOE BPEMSI.

[Ipu paccMOTpEHHH JAHHOTO ACTIEKTA MbI 3aJAJIUCh BOIIPOCOM, [TIOYEMY UMEHHO
TPyA SBJISETCS OAHOW M3 CAMbIX BaXKHBIX EIMHMI] TPU BOCIUTAHUU U OOyUYEHUU
pebenka. Benp Tpyn B oOumiectBe, Kak MpaBUIIO, HOCUT KOJUIEKTUBHBIN XapakTep,
CJIEZIOBATEJIHO, BAKHBIM (PAKTOPOM SIBJISIETCS] B3aUMOJICHCTBUE YYaCTHUKOB. [1oaTOoMYy,
IIKOJIBHUKHM JIOJDKHBI BKJIIOYaTbcs B OOIIECTBEHHOE NPOM3BOACTBO. YUem paHblie
YUYCHUK HAYHETCS TPYAUTCA, TEM OBICTpEE CIOKHUTCS €ro ICUXOJIOrHYecKas
COCTaBIIAOLIAS.

JlJis COBPEMEHHOCTH XapaKTepHbI HEKOTOPbIE 0COOEHHOCTH 00Pa30BaTEIBHOTO
mpolecca, Koraa BOCHHTAaHME HAaYMHAET BOCHPUHUMATHCS Kak (DYHKIMS OOIecTBa,
OTBEYAIONIAs 3@ NOATOTOBKY HOBOTO IMOKOJIEHUS B )KM3HH TAHHOTO COLIMYMA, YEPE3 Pl
CIEHHAIBHO OPTAaHU30BAHHBIX YUPEKIAECHUW U MHCTUTYTOB, LENBIO KOTOPBIX SIBISETCA
HE TOJBKO IIepefaya HOpPM, INPABUJ I[IOBEICHMS, HO W 3aKJIaJbIBAHUE OCHOB
CaMOAMCUUILUIMHBI, OIPEACICHHON HalleJICHHOCTH K Tpyny. Cama BaXHOCTh TpyHa, U
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TOTOBHOCTbH JINYHOCTH K OCO3HAHHOUW TPYAOBOM NESITEIHLHOCTH ObLIa M OyJET 4acThIO
BOCIIUTAHUSA, MOCKOJIbKY JIaHHBIA BOIPOC MO MPEKHEMY SIBISETCS aKTyalbHBIM JJIS
UccleoBaTeNield, HaYMHasi CO BPEMEH OCHOBOIIOJIOKHUKOB HAPOJHOM TMEAAroruku u
MIOHBIHE.

BaxHOCTH BCEro nepeyrcieHHOro OTMEYEHA CO CTOPOHBI TOCYIapCTBa TEM, UTO
Tpyd B Ka4eCTBE YPOKOB TEXHOJOTHMH BBEIEH Ha BCEX CTYIEHSX IIKOJIbHOIO
oOpazoBanusa. OpHako, KellaHWe, HampuMmep, MUHHUCTpa oOpazoBanus Onbru
BacuibeBoii, BBECTH JIONOIHUTEIBHBIE TPYAOBbIE HOPMBI, TAK)KE B PaMKaX IIKOJIBHOTO
o0Opa3oBaHUs, OTPAHUYCHBI HBIHENTHEH OPUCTIPYACHIIMN, B YAaCTHOCTH, HOpPMaMHU
Tpynosoro npasa.

Opnako, ayist Oojee B3pOCION YacTHM cOLlMyMa B paMKax 0Opa3oBaTelIbHOIO
mporecca CyHIeCTBYeT TPaKIAHCKUM MHCTUTYT — CBOEOOpa3HBIA KOMIIPOMHUCC
HBIHEITHUX HOPM IOPUCIIPYAEHIIMM W TOTOBHOCTH TOJPACTAIONIETO TOKOJCHUS
TpyauThes. Peub umer o nBuxkeHun «Poccuiickue cTyneH4YecKue OTPsIb», OCHOBBI
KOTOporo ObLIH 3aiokeHbl elte Bo BpemeHa CCCP.,

Opranuzanus xapakrepusyer ceOs Kak miaargopma AJid CTYACHTOB BBICHIUX U
cpenHe-nmpoecCHOHANbHBIX  y4eOHBIX 3aBeleHuM, (opMHpyIolas BpPEMEHHbIE
TPY/AOBbBIE KOJUIEKTUBHI, JIJIsi JOOPOBOJIBHOM pabOTHI B CBOOOAHOE OT YUEOHI BpeMH.

[lonyunuB peanbHYI0 BO3MOXXHOCTh BKIIIOUHTHCS B HACTOSIIIYIO TPYIOBYIO
’KU3Hb, MOJIOJIBIC JIFOJH TOTYYalOT HE TOJIBKO JOMOJHUTEIBHBIN 3apad0TOK, HO U OTIBIT
OpraHu3allid TPYAOBOTO KOJUIEKTHBA W BKIIOUYEHHOCTH B IPOU3BOACTBEHHBIN
nporecc. OJIHAKO, NTOKa B YKOHOMHKE Halllel CTpaHbl COXpPaHSETCs OONBIION CEKTOp,
TpeOyIOLIEN UCIIOJIb30BaHUS OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA HEKBATM(DPUIIMPOBAHHON padoueit
CUJIbl, B TPYAOBOW AEATEILHOCTH MOXKHO 3aJ€HCTBOBAaTh CTyACHTOB. CTYyIEHTHI B
JAHHOM CJy4Ya€ BBICTYMAIOT KaK BpeMEHHble pabouwe, MW 3arpaThl Ha UX
TPYAOYCTPOMCTBO, @ COOTBETCTBEHHO U H3JACPKKU MOTYT OBITh 3HAYUTEIHHO HUKE,
YeM Ha CO3/IaHhE MOCTOSHHBIX PaOOYUX MECT.

M ¥MEeHHO MOTOMY, YTO COBpPEMEHHAasi MOJOJEKb JEMOHCTPUPYET CEPHbE3HYIO
HEMOJTOTOBJIEHHOCTh K BBIJABUTAEMBIM JKU3HBIO TpPEeOOBAaHUSM MOJIUTHYECKOTO,
COLIMAJIbHO-DKOHOMUYECKOTO U KaJpOBOIO XapaKTepa, 4TO BEAET K HECOOTBETCTBHIO
MEXIy MPENOCTaBICHHBIMU PHIHKOM CBOOOJaMHU BbIOOpa (popM COOCTBEHHOCTH, BUJA
TPYAOBOM JEATEILHOCTH, CBOOOABI MPEANPUHUMATEIBCTBA U HE TOATOTOBICHHOCTHIO
OCHOBHOM MAacChl MOJIOZIEKH K MX pa3yMHOW peain3aliy, BO3PACTAET IIEHHOCTh Tpy/la
JUTSL TEX, KTO MPOIIIEIT UK MIPOMAET uepe3 IMIKOTY TPYIOBBIX OTPSIOB [2].

DOT0 MOXHO OOBSICHUTH HE TOJBKO TE€M, 4YTO TPy MO3BOJISIET PACKPBITh
WHJIMBUAYaJIbHbIE TIPUPOJHBIE 33JJaTKU U CKIIOHHOCTH Y€JIOBEKa, TO €CTh IOMOYb €My
Ha MyTH JIAYHOCTHOTO CTAHOBJICHHSI, HO PUHOCUT OCCIIEHHBIN OIBIT, KOTOPHIH MOXKHO
MOJIYYUTh TOJIBKO OT JaHHOU JAESATEILHOCTH B KaueCTBE 0OMIIa CTyIEHYECKOTrO OTpsia.

HenocpencrBenno  momoOHasi, O€3ycClOBHas  BaXXHOCTb  JACSTEIbHOCTH
Poccuiickux CTyIeHUYECKMX OTpSIOB OblIa OTMEUEHA BKJIIOYCHHUEM KOMaHAMpPA
entpanpHoro mrada MoyioaeXxHOW OOIEPOCCUICKON OOIIECTBEHHOM OpraHU3alliu
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«PCO» Muxauna Cepreesunua Kucenésa B cocraB OIl P®D mectoro co3biBbl it
NpEe/ICTaBIICHUsI MHTEPECOB TPAXKAAHCKOTO 00IIeCTBa.

TakuMm 00pa3oM, OleHKAa BaKHOCTH TPYAOBOTO BOCHUTAHUS MPOILIA MPOBEPKY
BpeMeHeM M cMmeHoM mnokosnenuii. Cama ocHOBa 3(P(PEKTHBHOIO B3aUMOACUCTBUS
IrPKIAHCKOTO W HPABCTBEHHOTO BOCIHMTAHUSA COCTAaBIISIET ICUXOJOTMYECKHIA
dbyHIaMeHT 1000 aKTUBHOCTH U PE3yJIbTAaTUBHOCTH, SIBIISIETCS YaCTHIO CTAHOBJICHUS
omuyHocTH. WM WMMEHHO  rocymapCcTBeHHOE  OOecleYeHHe Ha  pas3InyHBIX
o0Opa3oBaTeNbHBIX JTalax MO3BOJIUT IMOAPACTAIONIEMY IOKOJICHHIO CaMOCTOSITEIbHO
OILICHUTH MOI00HOE BBHICKA3bIBAHHUE.
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PRACTICAL TIPS FOR LEARNING A FOREIGN LANGUAGE
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Annotation. The main principles of training foreign language in the directions
of the magistracy in the light of new educational standards are considered. It is told
about the courses held at the faculty within the framework of the magistracy.

Key words: foreign language, magistracy, courses, English, linguistic relations,
foreign language competence, foreign communicative competence.

Annomauyun. Paccmompenvt ochoeHvle npuHyunvl usyyeHus UHOCMPAHHLIX
AZLIKOB NO  HANPAGNIEHUAM MAUCMPAmypvl 8 ceeme HOB8bIX 00pa308amenbHbIX
cmanoapmos. B cmamve npeocmasienvl OaHHbie O Kypcax, NpPOBOOUMbIX HA
Gaxyrememe 6 pamkax Masucmpamypbi.

Knwueevie cnosa: unocmpanuvli A3blK, Ma2ucmpamypa, Kypcol, aHIUUCKUL,
AZLIKOBbIE  OMHOWIEHUSl, KOMNEeMeHYUsi UHOCMPAHHO20  SA3bIKd, UHOCMPAHHAS
KOMMYHUKAMUBHAS KOMNEMeHYUS.

Learning a foreign language can begin in two ways: through oral speech and
through reading. The first way (if you have the opportunity to choose) is more suitable
for people with good mechanical memory, good hearing and imitation abilities
(especially for children). The second way can be more pleasant to people with good
logical memory, a tendency to logical thinking, analysis and comparison.

But from wherever you start, you need to master all kinds of speech activity
anyway: speaking, writing, understanding, translation. I'll try to answer two questions
that my adult students most often ask: how to learn words and how to "talk," to
overstep the barrier of stiffness. To learn words effectively, we must first of all learn
how to use the dictionary. Having restored the names of the English parts of speech in
memory, learn these names (and their notation) in English and do not search for the
meaning of the word in the dictionary, until you determine which part of the speech is
in this text. Pay attention to the icons n, v, adj, adv, cnj, pg, etc. Next - three "not":

1) Do not look words in the dictionary "list", without context. Lazy students
think that they save time in this way: wrote out all the unfamiliar words from the text,
then looked them up in alphabetical order in the dictionary - and the basta. From such
work as much benefit, as from the surrender of "thousands".
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2) Do not write down the first meaning of the word; see other meanings,
phraseological combinations with this word - and choose the meaning appropriate in
meaning.

3) Do not get used to the short, so-called "miniature" dictionaries. Among them,
very few good - even if you assess the suitability for beginners. We should strive to
move quickly to monolingual explanatory dictionaries (without giving up good
bilingual dictionaries).

So, you wrote out the word (or just looked in the dictionary). How to keep it in
memory? It depends on the properties of your memory and how you use it. Learn
yourself, see in what conditions the words are remembered by you better. Some like
cards that can be carried with them, shifted from pocket to pocket, postponed learned,
etc. Others prefer to write out words on large sheets of paper and hang them at home
and even at work. This is a very good way, but you need to be vigilant about yourself.
With words one should construct phrases on their own, sheets must be changed, after a
while again returning to them to check memorization. If the sheets just hang, you will
very soon start to look at them as wallpaper (are you sure that you remember well the
wallpaper picture in your room, although look at them for several years?). Learn the
rules of word formation. Then, by looking at one word in the dictionary, you will be
able to form (or learn in the text or speech) some more single-root words. For
example, knowing the basic word-building suffixes and prefixes, you can create
moving (adj), moved (adj), unmoved (adj), movingly (adj), move (n), movement (n)
from the verb move yourself.

If you have a task quickly and purposefully to increase your vocabulary - create
families of words on a single topic (housing, food, travel, etc.). Another very good,
though laborious, way: to come up with an offer with a new word (or expression), say
it aloud several times, write yourself on tape, after a while listen to yourself.

In general, writing yourself (reading the text, tongue twisters, telling a story,
retelling, etc.) is extremely useful - and very revealing. Nobody knows your strengths
and weaknesses better than yourself, in everything!

Training material (textbooks, workbooks, all kinds of exercises) should belong
to you. You should write translations of words on its pages, emphasize articles,
prepositions, idiomatic expressions, highlight particularly liked or difficult to
remember combinations. The text should breathe your thoughts, your work. You can
always return to it, and associative memory will allow you to remember and many
other things connected with this word or expression.

As for the sacramental question: how to stop being afraid to speak, how to
"unleash the language" - then the answer to it is simple: to talk, talk, talk more, no
matter what. Easier said than done - "it's easy to say," you will say. Of course, giving
advice is always easier than doing it yourself. But I have no other answer to this
question.
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Much here depends on the conditions in which the language is taught, but the
main thing is after all you yourself. When a person already knows a little language, the
eternal dilemma of fluency versus accuracy arises - the need to choose between
fluency and correctness of speech. If a person is not shy about his pronunciation, he
does not think particularly about grammar and choice of words - he speaks fluently
enough, achieves understanding using facial expressions, gestures - and makes a large
number of all kinds of errors. His speech may be terrible on hearing, but on the other
hand ... Nobody can communicate with a man who painfully long thinks about what
time to use and what excuse to put before the last noun, even if in the end he squeezes
himself out grammatically the correct phrase.

How to be? As in many other things, one should seek a compromise, something
in between fluency of speech (but not uncontrolled) and correctness (but not so hard).
In our country, this problem especially often turns into an "or - or" because of the lack
of real opportunities for foreign language communication and an extremely strict, |
would say, prosecutorial attitude to mistakes. We are mistaken for mistakes and
punished. Forgive rarely. These traditions are felt in the teaching of foreign languages.
The retired teacher will stop the pupil two and three times during one sentence, correct
it, force it to repeat, sometimes he will repeat himself instead of the student - what
kind of coherent speech is there, especially fluency!

Look for your own way, individual ways of revealing your possibilities, but
always try to optimally combine your knowledge in the language with your speech
skills. Good luck and success!
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TBOPUYECKO-JIEATEJIbHOCTHBIN NOAXO/I
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Annomayusn. B cmamve onpedeneno cooepxcanue U 3a0ayu  MEOPUeCKo-
0esMeNbHOCMH020 N00X00d 8 00pA308aAMENLHOM Npoyecce cmydenma-xopeozpaga.
Hoertinvie ybescoenuss asmopa cmamovl c6UOEmMenIbCmayom 0 mom, Ymo npumeHeHue
MBOPYECKO-0esAMENbHOCMHO20 N00X00d 8 3HAYUMENbHOU CMeneHu Gausem Ha
Gopmuposanue nNpogheccuoHanrbHbLIX  HABLIKO8 CMYOEHMO8, ONblmd, KOMOPbIlL
ABNAEMC  3A71020M  KAYeCMBEHHO20 NPOPECCUOHANILHO20 CMAHOBIeHUs 0)0yujezo
yuumess maHya ¢ 8bICOKUM YPOBHEM MBOPHUECcKO20 NOMEHYUAd.

Knroueswle cnoea: meopuecmaso, desameibHOCMb, MEOPUECKO-0esAMeNbHOCHIHbIU
nooxo0, meopueckue 3a0anus, 0YOywull yuumenb Xxopeocpaguu, opmuposarue
MBOPYECKO20 NOMEHYUALA.

Abstract. In the article given the author taking into consideration results of
leading researchers having thought that namely creative approach in education was
efficient, and such methods of teaching helped not only obtain knowledge but also
formed creative potential of pupils considers relevant application of the integrative
creative activity approach with the aim of stimulating activity of forming their creative
potential and improving professional competence. The author is assured that an aspect
of creativity in the creative approach to pedagogical process presupposes a maximum
orientation towards creative development, and also broadening experience of
professional activity and vocational competence.

Key words: creativity, activity, creative activity approach, creative tasks, future
teacher of choreography, forming of the creative potential.

PedpopmupoBanus xopeorpaduyeckoro o6pa3zoBaHus yOEIUTEIHHO
CBUJACTEIBCTBYET O TOM, YTO OOpa30BaTeNbHBIM MpOIEecC B y4EeOHBIX 3aBEICHUSIX
BBICIIET0 O0Opa30BaHUsl OPUEHTHUPOBAH Ha (POPMUPOBAHUE M PA3BUTUE TBOPUYECKHUX
BO3MOXKHOCTEM  KaXJOro CTyaeHTa. BaxHellMM DpUOPUTETOM  MapagurMbl
JESTENbHOCTH BBICHIEN IIKOJIbl BO3HUKAET (OPMUPOBAHUE MPOPECCUOHATBHO-
KOMIIETEHTHOI0, TBOpueckoro creuuanucra. IIpobmema oOpa3oBarenbHO-
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npodeCCUOHANBHOM MOATOTOBKH OyAyIIUMX YuuTelel xopeorpaduu npemrycMarpuBaet
NOMCK ONTUMAIbHBIX IMyTel GOpPMUPOBAHUS JMYHOCTHO-TBOPUYECKON TMO3UIUH,
KOTOpast OyJIeT CTUMYJIMPOBATh CIOCOOHOCTh CTYJIEHTa MCHOJIb30BaTh MPOGECCHI0 KaK
chepy craHOBIEHUS MNPO(ECCHOHATBHO-TBOPUYECKON  HMHAMBUIYAIBHOCTH  CO
3HAYUTEIbHBIMH BO3MOKHOCTSIMU. BoJbIlIO€ 3HAaU€HHE B MOATOTOBKE TAKOTO Ieaarora
UTpaeT caM MPOIECC €ro CTaHoBJeHUA U (hopmupoBaHusa. DPHEKTUBHOCTh YUEOHO-
BOCIIUTATEIHLHOTO BO3JICHCTBUSA Ha CTyJACHTA 3aBUCUT OT MHOTHX (DaKTOpPOB, B TOM
9yuclie W OT TaKWX, KaK CcojAep)KaHue Y4yeOHOro Marepuana, ero CTPYKTypHas
OpraHu3alys, METOJIHMKAa TMpEeNnoAaBaHUs, a TaKXKe MNOAX0A K 00pa30BaTeibHOMY
npoiieccy B 1eaoM. B coBpeMenHoM 00pa3oBarelibHOM Ipoliecce OyayIuX Meaaroron
HUCTOPUYECKH CHOPMUPOBAICS IMUPOKUN CHEKTP TOAXOMOB K €ro OpraHU3allvu.
OpueHTtanusi Ha WHIUBUAYaJbHBIA TOM0OpP MOAXOMOB K OOYYEHUIO M BOCIUTAHUIO
CTYACHYECKOH MOJIOIC)KU TMPOUCXO/IUSIA C YYETOM OTACJIbHBIX AacHeKTOB €ro
MOATOTOBKH.

Onupasce Ha wuccienoBanus ydeHbix (b. AnanbeB, A. Anucumon, U. bex,
JI. Beirorckuii, H. TI'y3mii, B. daBwimoB, /. Onbkonmn, JI. 3ankoB, A. Jlypus,
JI. Tlerepcon, A. Pean, b. Cycp, K. YmmHckuit), xotopsie cuutaiu 3¢ (HEKTHBHBIM
MMEHHO JIeSITeIHbHOCTHBIA MOAXO0J B 00pa3oBaHUM, YOEKIaeMcs, 4TO TaKOM CIoco0
oOyueHHs TIOMOTaeT He TOJIbKO yCBaWBaTh 3HAHUS, HO U Pa3BUBAET MO3HABATEIIbHbBIC
cwibl, (POPMHUPYET TBOPUECKUN MOTEHIMAJI BOCTIUTAHHUKOB. OCHOBHAS II€JIb TAKOTO
MO/IX0JIa 3aKJIF0YAETCSl B TOM, UYTO YEJIOBEK IMPOSBISET CBOMCTBA U CBA3U DJIEMEHTOB
pealbHOro0 MHUpa TOJBKO B IIpollecce JAesATeNbHOCTH. CunTaeM Ie1ecoo0pa3HbIM
MIPUMEHEHUE TBOPUYECKO-JIEITEIbHOCTHOTO TMOAX0Jd, KOTOPBI YCOBEPIICHCTBYET
mporiecc  GopMupoBaHus NPOPECCHOHATHLHOW  KOMIIETEHTHOCTH  CTYIACHTOB-
xopeorpados.

[lenb cTaThu 3aKJIIOYACTCS B ONPEIACICHUU COJIEPMKAHUSI U 3aJlad TBOPYECKO-
NESATeIbHOCTHOTO TO/X0/a, a TaKXKE€ TEOPETUYECKOM OOOCHOBAHMM HEOOXOJUMOCTU
€ro MpUMEHEeHHs B 00pa30BaTeIbHOM Ipoliecce OyAyIIero yuuTens xopeorpaduu.

Jns  BorutoneHus 3¢GdEKTUBHBIX (OpM, METOJOB, CPEACTB OOy4YeHUS H
BOCIIUTAHUS CTYJEHTOB-XopeorpadoB Belyllee 3HAau€HUE MPUOOpETaeT TBOpUYECKas
nesitenbHOCTh. CunTaeMm, 4dYTo 0O€3 TBOPUECKOTO KOMIIOHEHTa B  MPOIecce
npodecCHOHANIbHONW TOJATOTOBKMA OYAyIIero y4YWuTeNs TaHIla €ro JajlbHenInas
nejarornyeckas JAesiTeIbHOCTh OyJeT XapaKTepU30BaThCS PENPOTYyKTUBHBIM CTUIIEM
NEATENbHOCTH. A PENPOyKTUBHAS JESITEIbHOCTD, SIBJSIETCSI HUUYEM MHBIM, KaK TOJIBKO
KOMUEHN ¢ NeATeIbHOCTH JIPYTOro YeJaoBeKa.

Paznenas muenue B. AHapeeBa B TOM, UTO TBOPYECTBO KAaK BHUJ YEIOBEUYECKOU
JESTENHPHOCTH XapaKTEPU3YETCS PSIIOM HEOOXOAUMBIX MPHU3HAKOB, MPOSBIISIOIINXCS
HE H30JUPOBAaHHO, 4 HHTETPATUBHO, B UX IEJIOCTHOM €IUWHCTBE, CUHUTAEM, UTO
TBOPYECTBO — OCHOBHOM HWHCTPYMEHT (OPMHUPOBAHUS TBOPYECKOIO MOTEHIIMANIA
Oynymiero yuutenst xopeorpaduu. TBOpUECTBO SBISIETCS BBIPAXKEHUEM YEJIOBEUECKOU
NESTENbHOCTH, JUIsI KOTOPOWM XapaKTEpHBI: HaJU4KMe MPOTUBOPEUHUs, MHPOOIEMHOMN
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CUTyallUd WM TBOPYECKOM 3aJayd; CoLMaJbHAs M JIMYHAsA 3HAYUMOCTh U
IPOrPECCUBHOCTh, TO €CTh OHAa BHOCHUT BKJaJ B pa3BUTHE 0OIIeCTBAa U JUYHOCTH;
HaI4ue OOBEKTUBHBIX (COLMANBHBIX, MAaT€pUAIbHBIX) MPEANOCHUIOK, YCIOBUN IS
TBOPUYECTBA; HAIMYME CYOBEKTUBHBIX (JIMYHOCTHBIX KA4ECTB) MPEANOCHUIOK s
TBOPYECTBA; HOBU3HA U OPUTMHAIILHOCTH IIpOliecca Ui pesyibrara [1].

AcnekT TBOpYeCcTBa B KOHTEKCTE JEATEIbHOCTHOIO MOAX0A K IEAarornyeCKomy
IIPOLIECCY IPEAINONAraeT MaKCHMAJIBbHYIO OPHUEHTALMI0 HAa TBOPYECKOE pa3BUTHE
CTy[leHTa, a TaKXe INPUYMHOXEHHUE OIbITa MPOPECCUOHATIBHOW MAEATEIbHOCTH U
npodeccuoHaNbHBIX KOMIIETCHLUHH, HEOOXOAUMBIX IS  OCYIIECTBICHUS
npodeccuoHaNbHON AesaTenbHOCTH. OHHM SBISIOTCS HEOTHEMJIEMBIMH OT OOBEKTa U
npeaMeTa JIEATEIbHOCTH W OTPaKaloT ero MNpoQpeCcCHOHATBHYIO KBATH(HUKAIIHIO.
[IpodeccrnonanbHble KOMOETEHIIMU OyAyLIEro y4yuTens Xopeorpaduu MMET CBOIO
cnenu(uKy, coueras 3HAHUA, YMEHUS M HaBBIKH, YPOBEHb CGHOPMHUPOBAHHOCTH
TBOPUYECKOTO TOTEHILMANIa, SBISETCS KpailHE BaXXHBIM JJIs peaju3aldd  €ro
npodeccuoHaNbHON AESTENbHOCTH.

JlesTenbHOCTh OyAyILIEro y4uTels Xopeorpaguu, Kak UHAUBUAyaJIbHAs, TaK U
KOJIJIEKTUBHASA SIBJISIETCS OCHOBHBIM HMCTOYHHKOM €ro TBOpuecTBa. MTak, TBOPYECTBO
BO3HHMKA€T B IIpOLlECCE JEATENBbHOCTH. VIMEHHO IO3TOMYy aKTyaJdbHBIM U
JaIbHOBUAHBIM JJIs1 TPO(eCCHOHAIBHOTO CTAaHOBJICHUS CTYJEHTa-Xxopeorpada Kak
CHElMAUCTa €CTh OpHEeHTalMs O00pa3oBaTeNbHOIO Ipollecca Ha TBOPYECKO-
NEATeNbHOCTHBIM moAXol. TBOpUECKO-IESITENBbHOCTHBIM MOAX0A — 3T0 ¢opma
00pa30BaTENIbHOTO TMPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM TOMHHHUPYET Y4eOHO-TBOpUECKas
AeSITEeNbHOCTh. TakoW TMOAXOA B TOATOTOBKE OyayIIero yuuTels Xopeorpapuu
peaycMaTpUBaeT 00yCIOBICHHOCTh (POPMUPOBAHUSI TBOPUECKOTO MOTEHIMANIA Yepe3
TBOPYECKUN M JESATENbHBIA aCHEeKThl MEJaroruuyeckoro mpouecca. AKTyalbHBIM
CTAHOBUTCS MPUMEHEHHE MPOOIEMHO-Pa3BUBAIOLIUX CPEJCTB 00yUYeHUs (TBOPUECKHUE
3aaHus). Pe3ynbraToM Takoil NEeATEeNbHOCTH SIBISETCS HOBU3HA, OPUTMHAIBHOCTD U
HEIIOBTOPUMOCTh. B HallemM HCCI€NOBaHMM OCHOBOM IS  BHEAPEHUS B
o0pa3oBaTesIbHBIN MPOIECC TBOPUECKO-AEATEILHOCTHOTO MOIX0/1a ABISETCS TOT (PaKT,
YTO B PA3JIMYHBIX BUAAX TBOPUYECKOW NEATENBHOCTH HA 3AHATUAX TaHUA MPOUCXOAUT
oOy4eHue, pa3BUTUE U BOCIIUTAHUE JINYHOCTHU CTy/IeHTa-Xopeorpada.

OCHOBHBIMHM 337Ja4aMU TBOPYECKO-/IEATEIBHOCTHOTO TIOJX0/1a SIBIISFOTCS:

1. ®opmupoBanue NpodecCHOHATBLHOIO MacTepcTBa Oyaylllero mneaarora-
xopeorpada TBOPUECKUM ITyTEM:

— TOPEAOCTABJICHUE CHCTEMbI 3HAHWM, YMEHUHM M HABBIKOB IPAKTHUYECKOU
JESTENbHOCTH, IPEAYCMOTPEHHBIX YUEOHOM MPOrpaMMOi OATOTOBKY CIIELUATUCTA;

— BOOPY)KEHHE CHCTEMOHN MPEICTaBICHUN W TMOHATHH, 00pa3yronumx OOMIyIo
KapTUHY NPUPOJHOTO U COLUATBHOTO MHPA;

— BOOPY>KEHHE CTYJIEHTOB TBOPYECKMMHU METOJIaMH, MOAXOAaMH, IPUEMaMHU UX
NpUOOpPETEHUsI U MPUMEHEHHMS JIJIsl YCIEIIHOTO OCYUIECTBIEHUSI MPOo(ecCHoHAIbHON
NEATEIbHOCTH;
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— MOTHBaUMs IIO3HABATEJIIBHOIO HWHTEpEca, CaMOCTOATEIBHOTO TBOPYECTBA,
TBOPUYECKON aKTUBHOCTH, MOTPEOHOCTH B TBOPUYECTBE.

2. JINYHOCTHO-TBOPYECKOE PA3BUTHUE KAXKIOTO CTYACHTA!

— pa3BUTHE CcHOeNUalbHBIX (Xopeorpauueckux), TBOPUYECKUX,
MHTEIJICKTYaIbHbIX, IEAarorHYeCcKuX CriocoOHOCTEH;

— (¢U3HYECKOe Pa3BUTHE;

— pa3BuUTHE MPO(EeCCUOHATBHBIX U BOJIEBBIX KaYECTB.

3. Bocriuranue B mporiecce 00ydeHUs:

— pa3bACHEHHE COAEPKAHMS U OOIIECTBEHHON 3HAYMMOCTHU NMPO(eCCHOHATBHON
NEeSTENbHOCTH;

— BOCIIUTAHHUE XapaKTepa, M03BOJIIET COBMECTUTh BOJIIO U LEIEYCTPEMIEHHOCTb
B JIOCTIKEHUHU IMelied C THOKOCThIO W MPUCTIOCOOIIEMOCThIO K MEHSIOIIMMCS
YCJIOBHUSAM OOIIECTBA;

— IpUMEHEHUE METOAOB U (popM 0OyUYeHUsI BOCIIUTATEIHHOTO Ha3HAYEHUS;

— TMPUBUTHUE CTYJIEHTaM BBICOKHUX NPO(YECCHOHATBHO-ITUUYECKUX HOPM H
MOpaJIbHBIX Ka4eCTB MOBEACHUS B Ipoliecce MpodecCHOHAIBHON AeSTEIbHOCTH.

AKTyanu3anus 3TOr0 NOAXOAa MPEANoiaraeT MOJEIUPOBAHUE CTPYKTYPBI
y4eOHOM, HAy4yHOM U TBOPUECKOM [EATEThHOCTH CTYJACHTOB, HANpaBICHHOW Ha
JUYHOCTHOE (OPMUPOBAHUE CTyAeHTa Kak TBopua. OCOOEHHOCTBbIO TBOPYECKO-
NESITeIbHOCTHOTO ~ TOAXOJa SBISIETCS  CIIOCOOHOCTh  CTYJEHTa IPOEKTUPOBAThH
OyAylIyI0 OeSTEIbHOCTh, OBITh €€ CyObEeKTOM. TBOpUYECKO-AESTeIbHOCTHBINA TOAXO0 B
MOJTOTOBKE CTy/IEHTa-xopeorpadga — 3TO METOAOJOTMYecKHil 0a3uc, Ha KOTOPOM
CTPOSATCS  pa3jiM4HbIE CHCTEMbl pPA3BHUBAIOIIET0 OOyYEHHs, OCHOBaHHbBIE Ha
KOHKPETHBIX TEXHOJIOTHUSIX, IPUEMAX U OCOOCHHOCTAX, KOTOPBIE HAIIPABIISIIOT YYEOHO-
BOCIIUTATEJIBHBIM IIPOLECC HAa TBOPUYECKOE NPUMEHEHHUE 3HAHUM, YMEHUW U HABBIKOB
Ha npakthke. OCHOBHAs MAESA HTOrO MOAXOAA CBSi3aHA C TBOPUYECKOU JEATEIBHOCTHIO,
KOTOpasi  SIBJIISIETCA  CPEACTBOM  (POPMHUPOBAHUS MOTEHUMAIBbHO  TBOPUYECKUX
BO3MOXKHOCTEW CTyneHTa. Takoll MOAXO0A NPEeayCMaTPUBAET NPOECKTUPOBAHUE H
NpUMEHEHUE Y4eOHO-TBOPUECKUX 3aJaHUM Ha BCEX JTamax IMOATOTOBKH OymdyIlero
yuutensi xopeorpaduu ¢ 1enbio npoOyxaeHus U (GOpMHUPOBAHUS €r0 TBOPUECKOTO
MOTEHIMAJIA.

VY4ebHO-TBOpUECKOE 3a7jaHue — ATO crenuduueckas ¢popMa mogadud yaeOHOTO
Marepuana, 1ejbl0 KOTOPOU SIBISETCS CO3JaHhe TBOPYECKOM CHUTyalMH, TpeOyrouieil
aKTUBHOM 00pabOTKH, B JajbHEHIIEM — OBIIAJICHUE U YCBOCHHE 3HAHUU U yMeHUil. B
MIPOLIECCE HCCIEAOBAHUS BBIIEISEM YEThIPE THUIIA TBOPYECKUX 3aJaHUM, KOTOpPbIE
Jy4lIe BCETO BIUSAIOT HA (POPMUPOBAHUE TBOPUECKOTO MOTEHIMANA OyAyIEro yUuTesns
xopeorpaduu:

a) TBOpPYECKME 3aJaHUsl Ha OCHOBE IIOCTPOCHHS XOpeorpapuyecKux
KOMOMHAITUN M 3TIOJIOB;

0) TBOpUECKME 3a/laHHsi Ha OCHOBE CO3/aHMSI CUTyallUd C BO3MOXHOCTBIO
BbIOOpA OIPEIEIEHHOTO ICUCTBUS;
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B) TBOPUECKHE 3aJJaHUSI C DJIEMEHTaAMU UT'Pbl U COPEBHOBAHUS;

I') TBOPUYECKHE 3aJJaHUsl HA OCHOBE UMIIPOBU3AIUH.

CTpyKTYpHBIMH KOMIIOHEHTAMH TBOPYECKO-JEATEIbHOCTHOTO TMOIX0/a €CTh:
IpoLeCC TBOPYECKOM IEeATEIbHOCTH, WHIWBHUIYAIbHOCTh CO3JATeNii M TBOpUYECKas
cpena, B KOTOPOM IIPOTEKAET Ilemarormdyeckuid mnpouecc. I[Ipomecc TtBOpueckon
NEATEIbHOCTH €CTh COBOKYITHOCTBIO II€JICHANPaBIEHHBIX, OCO3HABAEMBbIX ACHCTBHIA,
YCTPEMJICHHBIX Ha peaJiu3allii0 TBOPUYECKOIO 3aMbICIIa, OCHOBHBIMU COCTABIISIIOLLIUMHU
KOTOPOTO SIBJISIFOTCS: TIOCTAaHOBKA 3a/1a4M, (POPMHUPOBAHUE 3aMBICIIa U €T0 Pean3aIlusl.
[Tox moHsATHEM WHIMBUIAYAIBHOCTH CO3/ATElNsi UMEETCS B BUAY Ka4eCTBO JIMYHOCTH,
KOTOpasi OTJIMYAET TBOPUYECKHUE B3IVISAJIbI OJHOTO YEJIOBEKAa OT JAPYIHX; COBOKYITHOCTD
OTIPEICIICHHBIX YEePT W OCOOCHHOCTEHW, KOTOphie (OPMHUPYIOT CTAaHOBJICHUS
KOHKPETHOIO Y€JIOBEKA KaK HEMOBTOPUMOUN JTUYHOCTU. OCHOBHBIMH COCTABJISIIOIIUMH,
Ha OCHOBE KOTOPBIX (POpMUPYETCS MHAUBUIYATLHOCTh CO3/aTeNsl, €CTh CIIOCOOHOCTH,
0COOEHHOCTH, MUPOBO33pEHHUE, TEMIIEPAMEHT, BO3pACT, Xapakrep. TBopueckas cpena —
COBOKYITHOCTb YCJIOBUH, B KOTOPBIX IMPOMCXOAUT TEUEHHUE TBOPUYECKOIO Ipoliecca.
Cpenn (axkTopoB, BIUSIOMIUX HAa €ro (QOpMUPOBAHME, SBISETCA: OKPYKEHUE,
KOJUIEKTUB, CTUMYJIbl, MOTUBBI U Oaphepbl B TBOPUYECKOM IESITEIbHOCTH.

B pesynbrare npuMeHEHHs TBOPUECKO-IEATEIIBHOCTHOTO IMOAXOJa B CTYIEHTA
bopMUpYIOTCS  CHEAYIOMHKE KOMIIETEHIIMU: CHOCOOHOCTh CaMOCTOSITEIBHO
npuoOpeTarb W HCIOJIB30BaTh B MPAKTUUECKON NIEATETbHOCTH HOBBIC 3HAHUA U
YMEHHUSI; CIIOCOOHOCTh K CaMOPa3BUTHIO U MPO(eCCHOHAIBHOMY CaM000pa30BaHUIO;
CIIOCOOHOCTh  HUCIOJB30BaTh CBOM BO3MOXXHOCTH B  peaju3alldd  3aJaHui
WHHOBAIIMOHHOW 00pa30BaTelbHON MOJUTUKHA; TOTOBHOCThH UCIIOJIb30BaTh TBOPUECKUE
CIIOCOOHOCTH ISl OPUTHMHAJBLHOTO PEINICHUST TBOPUYECKHUX 3aJaHUM; CIOCOOHOCTH
MPOEKTUPOBATh U CTPOUTH MPO(ECCHOHATLHYIO JIESITEIHBHOCTh B COOTBETCTBUM C
COBPEMEHHBIMH MHHOBAIIMOHHBIMU MOAXO/IaMH B 00pa30BaHUMU.

Ha ocHOBe pe3ynbTaToB MPOBEACHHOTO HCCIENOBAaHUSA, CUHMTAEM, 4YTO
NpPUMEHEHUE TBOPYECKO-JEATEILHOCTHOTO MOAX0Ja B 00pa3oBaTeIbHOM IPOIECCce
CTyleHTa-xopeorpada B 3HAYUTENIBHOW CTENEHW BIUSET Ha CGHOPMHUPOBAHHOCTH
npodeCcCuOHaNbHBIX HAaBBIKOB HCIOJHUTEIHCKOTO, TOCTAaHOBOYHOTO U
MEeJaroruueckoro  OMbITa, KOTOPBIM  SIBASETCS  3aJIOTOM  Kauy€CTBEHHOTO
mpoeCcCHOHAIIBHOTO CTAaHOBJICHUSI OyIyIIero YYHTeNs TaHIla KaK CIeIHaIuCTa C
BBICOKMM YPOBHEM TBOpUYECKOT0 noteHnuana. [lox Takum ¢popMupoBaHruemM uMeercs B
BHUJly Hay4yeHHUs Oyayliero mnejarora: TBOPYECKOMY BHUJEHUIO KOHEYHOTO pe3yibrara,
CIIOCOOHOCTHM K HWCHOJb30BAHUIO W NPUMEHEHHIO HOBAaTOPCKOTO TBOPYECKOTO U
MEJJarOrHYeCKOro OMbITA.

[lonpiTOXKMBasi  BBIIIEU3TOKEHHOE, OTMETUM, UTO HW3MEHEHHUS, KOTOpPbIC
MPOUCXOMIAT B COBPEMEHHOM XYyJ0KECTBEHHO-TIEAArorudeckoM oOpa3oBaHUU, B
YaCTHOCTU B TOJTOTOBKE OYyAyIIEro y4uTedas Xopeorpauueckux IUCIMIUIMH,
HalleJIUBAIOT HAa TMPOEKTUPOBAHHWE M BHEAPEHHE B 00pa30BaTEeNIbHBIN MPOIECC
MIMPOKOTO CHEKTpa MOAXOA0B K oOydeHuto. CeromHs HauOojiee akTyaJbHBIM IS
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MOATOTOBKM TBOPYECKOTO TEAArora OYEPUMBACTCS TBOPYECKO-IESITEIbHOCTHBIN
noaxon. Ilpu 9SToM HOBas TEXHOJNOTWs, HOBBIA CHoco0 oOpraHuzalu
00pa30BaTeIbHOIO MPOIIECca He pa3pyliaeT TPAAUIIMOHHYIO CUCTEMY JIeATeNbHOCTH, a
IpEeBpAILAET €€, U, COBEPIICHCTBYS, COXPAHIET U IPUYMHOXKAET BCE HEOOXOAUMOE ISt
peanu3alid HOBBIX OOpa3oBarenbHBIX Iejedl. Takum oOpa3oMm, MpUMEHEHUE
TBOPUYECKO-/ICSITEIBHOCTHOTO TMOAX0Ja B 00pa3oBaTelbHOM TIpoliecce OyayIiero
yuuTens xopeorpaduyd B 3HAUUTEIBHON CTENEHW BIMSET Ha (HOPMHpPOBAHUE €rO
poecCuOHANBHBIX KOMIIETEHIIUNA U TBOPYECKOTO MOTEHIHAIA.
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TRAINING FOREIGN LANGUAGE IN THE CONDITIONS
OF INFORMATIZATION OF EDUCATION
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Abstract. The process of perception of information has become more open,
aimed at the interests of students. Practice makes it clear that the use of various
computer programs in the study of foreign languages provides excellent results for the
development of independent work of students: viewing part of the recorded materials,
work on self-control, testing.

Key words: education, foreign languages, computer programs, learners,
process, knowledge.

Annomawyusn. Ilpoyecc eocnpusmusi uHgopmayuu cman 0Oolee OMKPbIMbBIM,
OPUEHMUPOBAHHLIM HA UHmMepecvbl cmyoeHmos. Ilpakmuxka oOaem noHaAmMb, YMO
UCNONIb308AHUE PASTUYHBIX KOMNbIOMEPHBIX NPOCPAMM NPU U3VUEHUU UHOCHMPAHHBIX
A3bIKOG Oaem OmMJUYHbLE pe3YIbmamvl Ol PA3GUMUs CaMOCMOAMENbHOU pabomul
cmyoenmos. B obpasoeamenvHbulli npoyecc aKmMu8HO GHEOPAIOMC BGUOEOYPOKU,
paboma no camokowmponto, mecmupoganue. OO smux u Opyeux Hosulecmeax u
noioem peuv 8 OAHHOU cmamoe.

Knrouesvie cnosa: obpazosanue, UHOCMPAHHBIE SA3bIKU, KOMNbIOMEPHbLIE
nPOSPAMMbL, yuawuecs, npoyecc, SHAHUs.

Today, the use of computers in the study of foreign languages is seen as an
innovative approach in building learning. This can be explained by the fact that it is
computer technologies that will help us create a new education system. The use of
computers during educational activities belongs to the group of "technical
innovations". Recently, the computer base has increased, which made it possible to
quickly process large amounts of information and apply the latest teaching methods.
When a person uses computer programs, he automatically shortens the time to
overcome the language barrier, which in our time is very important, as learning any
foreign language, the learner faces a number of problems that hamper the
understanding of the language and the assimilation of information. Thanks to the
programs, the lexicon and standard of standard designs are thematically laid. Do not
forget about the fun with the use of computer programs: various images in the form of
pictures, music - all this helps to dive deeper into the social environment of the studied
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language, creates a psychological atmosphere of a positive emotional mood, which
facilitates the process of understanding and assimilating foreign speech. Hence the
motivation for the success of studying foreign languages. Today it is very important to
teach those who want to combine the knowledge of the computer and the ability to use
it, since modern society needs first-class specialists who know the technique. All this
can be achieved using traditionally laid methods of organizing educational activities,
such as: conversations, explanations and work in groups.

At the present stage, information and communication technologies are one of
the newest and most promising tools for improving educational activities. A distinctive
feature of today's stage of application of computers in the process of training is interest
not so much to technical as to theoretical, psychological and pedagogical
understanding of technical training, development of various programs. But such a
development was far advanced in comparison with pedagogical research. And so the
current state of computer training can be characterized by several contradictory trends.
If we consider this problem on the one hand, then we observe the growth of various
computer training programs. But on the other hand, we are not given enough
theoretical development of this issue. We know that not all training programs are of
the same high quality. You can find such programs where the didactic capabilities of
any computer (providing problem training, game), intelligent training systems will be
widely used. We already know that foreign speech is better remembered when media
modules are used. But if the teacher needs to achieve the greatest effect while
developing the skills of a foreign language competence using the latest information
and communication technologies, it will be better for him to ensure that all tasks and
exercises including media modules will be not only read and written by students, but
also and are seen, heard, and subsequently creatively transformed into oral speech and
fixed by work on the computer, whether it be: writing or playing.

In the field of teaching a foreign language at the present stage, the main thing is
not so much the study of "language systems" as the learning of rules of speech
behavior and activity in certain types of communication situations. Therefore, the
students have the task to learn first of all about the history, culture, customs and
traditions of the country they are studying. Therefore, it is equally important to
organize intercultural trainings, where intercultural subjects are usually present, in
order to successfully reflect all the nuances of relations between Russians and
representatives of other cultures. Special opportunities for the organization of
intercultural trainings are provided by means of telecommunication technologies,
where the Internet occupies a dominant position. But do not forget that in a
communicative event, specific persons are involved. Therefore, the same statements
can carry completely different information in different communicative events. And
here we can not do without translators. Translation is a very complicated kind of
activity, which consists of many operations. Operations, in turn, are subdivided into
main and auxiliary ones.
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Corresponding to different levels of translation, three main approaches to
deciphering the concept of "computer translation" are singled out.

1. The first place is occupied by a "narrow translation". This is an automatic
translation from one language to another.

2. Next comes the "extended translation". It involves the use of technology to
translate words and texts from one language to another.

3. And it ends with a "broad approach", which bears the use of technology to
translate words and texts from different languages.

But the "broad approach" differs from the "extended approach" in that the object
of translation in the first can be not only natural, but also artificial languages
(programming languages). It is worth noting that the Internet is both a complex
technical system and a socio-cultural entity that affects the worldview of all its
participants. And therefore, in order to avoid language conflicts, first of all it is
necessary to overcome the "language barrier", which inhibits the understanding of
foreign speech and does not allow students to communicate with each other in full.
Recently, much attention has been paid to the problem of authenticity in the
methodology of teaching foreign languages. In the linguistic sense, such texts are
characterized by a set of peculiar vocabulary in them. In the psychological aspect, in
such texts the activity structure of speaking is reflected. These materials encourage
students to study other languages with great interest, since they are more interesting
internally and are a great stimulus for learning.

In conclusion, it can be said that innovative processes in vocational education
are a complex multifaceted phenomenon, the study of which has been devoted to a
great many works of different scientists, both domestic and foreign. Highlighting the
common in approaches, it can be noted that innovative pedagogical activity is a most
complicated process, the central figure of which is the teacher, where the teacher is not
just a teacher, a simple observer. When conducting classes in computer classes, when
using the programs the teacher, first of all, it is necessary to prepare the prerequisites
in order to achieve the desired results. The teacher should combine observation, a
quick reaction to the change and restructuring of the curriculum. Hence, it can be
concluded that all participants in the educational process should carefully prepare for
the conduct of classes, since they have great responsibilities. We have shown that
innovative processes in the system of teaching foreign languages are the mechanism of
self-organization and development of the system. If we consider one side, then their
emergence is a reaction to a radical change in the social environment, and on the other
hand, these are internal processes that are aimed at establishing greater
correspondence to the needs of the modern labor market and improving the structural
units of the education system.
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Abstract. It is a well-known fact that an indispensable condition for the
implementation of any communicative act must be a mutual knowledge of realities by
the speaker and the hearer, which is the basis of language communication. These
values have received in linguistics the name of background knowledge. A word
reflecting an object or phenomenon of the reality of a particular society not only
means it, but also creates some background associated with this word.

Key words: foreign language, method, knowledge, skills, translation, problem.

Annomayun. Xopouio u3gecmHo, umo 0053amelbHbIM YCI08UeM pDeanu3ayuu
1100020 KOMMYHUKAMUBHO20 AKMA OOAHNCHO OblMb 83AUMONOHUMAHUE 2080PAUIEC0 U
caywamens, 4mo A61Aemcs OCHOB0U S3bIKOB020 00WeHUs. Imo 83aUMONOHUMAHUE
NOMYYUNO 8 JUHe8UCMUKe Ha3éaHue ¢QoHosozo s3Hanus. Cnoso, ompadicaouee
npeomem Ulu sA8leHue peaibHOCMU KOHKPEmHO20 0bujecmed, He MmoONbKo nepeoaen
€20 3HaueHue, Ho U co30aem HeKOMopblil POH, C6A3AHHBIL C IMUM CLOBOM.

Knwueevie cnosa: unocmpanHwlil 53bIK, MemoO, 3HAHUSA, HABLIKU, Nepesoo,
npoonema.

At present, the need to learn English in its actual functioning in various spheres
of human activity has become generally accepted. In our college, English is taught
throughout all the years of study, in all specialties; electrical engineering,
programming and management, and the main task of training is the mastery of
students' communication skills in English. If we consider the first two specialties, then
much attention is paid to teaching students to "communicate" with technology, and
managers, in turn, can not do without communication with people. Therefore, in the
last year of training, the emphasis is on business English, where the communicative
method of instruction is the main one. However, here we are faced with a number of
communicative problems of linguistics. The experience of teaching shows that even at
advanced stages of training students admit a significant number of errors both in the
performance of exercises and in the use of substantive constructions in conversational
practice. Incorrect use of these structures in the composition of a complex sentence
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leads to a violation of the logic of the utterance and, as a consequence, to non-
fulfillment of the tasks of communication. In this regard, we see the need for more
detailed equipping of this topic and the development of relevant recommendations.
Another obstacle on the way to solving the communicative problem of linguistics is
the correct perception of the said form, that is, the perception of what has been said by
ear. The next problem is the translation of the form into a common meaning. At this
stage, it is important that the listener knows at least one, the most common meaning of
the word, which was told to others. Therefore, when teaching English as a means of
communication, it is important to make it clear to students that a person perceives
what is said through their individual and cultural prism, and therefore, it is necessary,
as accurately as possible, to convey all the meanings that the word carries within itself.

The transition from cultural to individual values is manifested in the projection
of cultural values through the prism of some of their own properties, attitudes. This is
the barrier in communication, which is called psychological, and is the most difficult
to overcome in communication between individuals, because for all people the
mechanism of "encryption" and "decryption" is different and depends on various
reasons, one of which is the different psychology of people. Therefore, the urgency of
the communicative problem has now acquired an unprecedented poignancy. This
problem is also connected with one of the problems of the theory of translation,
namely with the methods of transfer of the equivalent vocabulary, ie. vocabulary,
which has no analogues in a different culture. It, in turn, creates a great obstacle in
communication between people of different cultures. The solution to this problem we
see in the expansion of background knowledge of students. Background vocabulary
are words or expressions that have additional content and accompanying semantic or
stylistic nuances that overlap with its basic meaning, known to the speaker and listener
belonging to a given language culture. Therefore, an important stage in teaching
communication is to familiarize students with the realities, traditions and customs of
English-speaking countries. The use of the linguistic and cultural aspect contributes to
the formation of the motivation of the teaching, which is very important in the
conditions of studying in the college because foreign language communication is not
supported by the language environment.

When learning a language, simultaneously with the condition of each lexeme,
the lexical concept associated with it is formed. If the lexeme is acquired and
articulated correctly, this does not yet indicate that the lexical concept has been
completed. In the educational process, it should be borne in mind that the word is
simultaneously a sign of reality and a unit of language. Therefore, nonequivalent and
background vocabulary needs comment, requires special attention of the teacher.
Equivalent vocabulary is the property of culture. If we compare two national cultures,
then we can conclude that they never completely coincide. This follows from the fact
that each language consists of national and international elements, and for each
culture, the totality of these elements will be different. We introduce students to
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language units that most clearly reflect the national characteristics of the culture of the
native speaker of the language and among its existence. In addition, the content of the
national culture also includes the social component, on the basis of which knowledge
about the realities and rights of the countries of the studied language, knowledge and
skills of communicative behavior in acts of speech communication, skills and abilities
of verbal and non-verbal behavior are formed. Due to the fact that students do not
have the opportunity to communicate directly with the native speaker of the language
being studied, the teacher needs to explain and explain certain characteristics of the
culture of native speakers, we often face the problem of students' lack of
understanding of the characteristics and culture of the native speaker. In this regard,
we are trying to select the language material reflecting the culture of the country of the
studied language, the so-called realities. in realities, the closeness between language
and culture 1s most clearly manifested. A distinctive feature of reality from other
words of the language is the nature of its subject content, i.e. the close connection of
the designated reality of the object or phenomenon with the national, on the one hand,
and the historical interval of time-on the other hand. reality as a linguistic
phenomenon is most closely connected with the culture of the country of the studied
language, since it has a national and historical color.
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Abstract. In this scientific article modern methods and information technologies
of teaching the English language at a higher educational institution are analyzed.
Nowadays university teachers use a range of interactive technologies in the process of
teaching foreign languages in order to make practical lessons more interesting and
informative, as well as to increase the motivation of students to study foreign
languages.
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TED; blog-technology, academic blogs.

Annomayun. B uayunoi pabome amanuzupyromcsi cospemeHHvle Memoovl U
UHDOPMAYUOHHBIE MEXHONI02UU ODVUEeHUsT AHSTULUCKOMY SA3bIKY 6 8blCUleM YUeOHOM
3aeedenuu. B nacmoswee epems npenodasamenu yHUepCUMemMo8 UCHOIb3YIOM PO
UHMEPAKMUBHBIX MEXHON02UL 8 npoyecce 00VHeHUss UHOCMPAHHBIM A3bIKAM, YMOoObl
coerams npakmuyeckue ypoxu Ooniee UHmepecHvMU U UHGOPMAMUBHBIMU, A MAKICE
HOBbICUMb MOMUBAYUIO CHIYOEHMO8 U3YUAMb UHOCMPAHHbLE S3bIKU.

Knroueswvie cnosa: cospemennvle ungopmayuonnvie mexuonoeuu, Mnmepuem,
aHenuicKutl, nooKacmel, 6102-mexHoo02Uul, akademudeckue 0102uU.

Today, English is the language of international communication, so in Russian
universities, English is in demand more than ever. To improve the quality of education
and increase the motivation of students to learn English, teachers use interactive
equipment and innovative educational technologies such as the Internet, podcasts,
electronic whiteboards, network magazines (blogs), social networks, video
conferences, special mobile applications, etc. The use of modern educational
technologies allows teachers at a qualitatively new level to teach students all four
types of speech activity (reading, listening, writing and speaking). According to E.N.
Voronova, "the system of the teacher's work to ensure the learning outcomes of a
foreign language must necessarily include the implementation of the following
technologies: the technology of communicative learning, the technology of
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understanding the communicative meaning of the text, gaming technology, learning
technologies in cooperation, project technologies, etc." [1, p. 189]. One of the modern
tools for teaching English to students can be the use of podcasting in the learning
process. Podcasts began to be used in 2004 for the transmission of audio or video
broadcasts on the Internet. The word "podcast" comes from English iPod and
broadcast and means an audio or video file that "is distributed free of charge via the
Internet for mass listening or viewing" [3, p. 109]. Educational podcasts devoted to the
study of foreign languages, allow to solve a number of methodological tasks,
including the formation of auditory skills and understanding of speaking foreign
languages, the formation and improvement of listening skills, the expansion and
enrichment of lexical vocabulary, the formation and improvement of grammatical
skills, development skills of speaking and writing. Effective innovative educational
technologies are also TED video conferences and video blogs. The topics of intelligent
TED conferences and speeches are extensive, including a wide variety of topics: from
science, culture, art, politics and global problems, business to technology, design and
entertainment. TED comes from the English language and translates as technology,
entertainment, design (Technology Entertainment Design). Today, TED is a world
community, inviting to cooperate in the search for a deeper understanding of the world
and the desire to change it for the better people of all kinds (from professionals to
enthusiasts) representing different cultures. The main objective of this non-profit
organization is to spread unique ideas that its founders believe should be informed by
"ideas worth spreading", and inspire and inspire people around the world to learn
something new, share knowledge and experience, thereby making the world a better
place. So, these ideas are presented to listeners in the format of a short speech (no
more than 18 minutes). On the official website of TED.com, reference information on
research and development is freely available and everyone can learn the information
they are interested in, communicate in real time, and participate in TED conferences
and events that take place all year round in different countries. TED is an innovation-
cultural and information project. On the one hand, for someone TED is an
inexhaustible source of inspiration and a search for unique ideas, for others it is a good
opportunity to share their ideas, developments, projects. TED is a kind of source that
can be useful for a wide range of users: both for professionals and professionals, and
for students of various specialties studying foreign languages. TED is a quality
modern educational resource, which can be used in practical classes in English. In
addition, it is suitable for independent work and learning foreign languages. Video
creates images and causes certain associations that contribute to better perception,
assimilation and memorization of information. In addition, when watching video
lectures, the subtitle function is available, which helps users to understand the
information more fully. The lecture topics are diverse and relevant. This resource is
useful for students not only in teaching foreign languages, but also in mastering the
skills of speaking to the audience. Using video materials TED Talks is perfect for
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analyzing public speeches, reflecting on proposed topics, improving the skills of
oratory. Lectures allow students to demonstrate the various options for speaking before
the public, to consider many ways of presenting information, the ability to build
communication with listeners, to establish contact, enter into a dialogue and get
feedback. In addition, there is an opportunity to get acquainted with the speeches of
speakers, which inspires students to develop a unique strategy of speaking to the
audience and an individual way of communicating with their listeners. In addition, on
the site as an example, photos and video presentations and materials are demonstrated
and constantly uploaded. Students use this resource both in everyday life and in
preparation for classes. Students have the opportunity to choose lectures and speeches
on lessons learned, get additional information and learn about the latest discoveries
and trends on the topic of interest to them. Consequently, students not only practice
foreign languages, but also expand their professional knowledge and skills in this or
that sphere. In the opinion of P.V. Sisoyeva, "blog technology has didactic properties,
such as publicity; linearity; authorship and moderation; multimedia "[3, p. 115].
"Therefore, the didactic properties of blog technology allow it to develop such types of
speech activity as writing and reading" [3, p. 116]. Thus, the Internet teaching
resources can contribute to the formation and development of the following
competencies for students studying a foreign language: "foreign communicative
competence, including all its components (linguistic, sociocultural, educational and
cognitive, etc.); communicative-cognitive abilities to search and select, generalize,
classify, analyze and synthesize the information received; communicative skills to
present and discuss the results of work with Internet resources; the ability to use
Internet resources for acquaintance with the cultural and historical heritage of various
countries and peoples; the ability to use resources to meet their information and
educational interests and needs "[2, p. 78]. Smart software can facilitate the delivery of
multi-module content, provide feedback and track the progress made to students in the
process of learning foreign languages. Thus, the use of modern educational
technologies, including information technologies, not only ensures the high quality of
the organization of the educational process, but also creates all the conditions for the
development of a universal human being.
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